
Erklärung zur Namensführung eines Kindes 
 

(§§ 1617, 1617a, 1617 b, 1617 c BGB, Art. 10 (3) EGBGB)  
 

Mutter (Familienname, Geburtsname, Vorname, Geburtsdatum u nd -ort, Wohnort, Staatsangehörigkeit, E-Mail, Tel.  Nr) 
Mother (last name, maiden name, first name, address , proof of ID, citizenship, email, phone)  
 

      
Im Inland gemeldet:  nein   ja: Anschrift:       

 

Familienstand der Mutter zum Zeitpunkt der Geburt d es Kindes/   
Mother´s marital status at the time of child’s birth: 

 ledig/ single   verheiratet/ married   geschieden/ divorced    verwitwet/ widowed    
 

Vater (Familienname, Geburtsname, Vorname, Geburtsdatum u nd -ort, Wohnort, Staatsangehörigkeit, E-Mail, Tel.  Nr) 
Father (last name, name at birth (if different), first name, address, proof of ID, citizenship, email, phone 
 

      
Im Inland gemeldet:  nein   ja     Anschrift:       

 

 Eheschließung der Eltern am       in       
Parents were married on   in 
 

 

Kind (Familienname, Vorname, Wohnort, Geburtstag und -or t, Staatsangehörigkeit) 
Child ( last name, first name, address, date and place of birth, citizenship) 
 

      

 
 gemeinsames leibliches Kind              Adoptivkind der Eltern  

      joint biological child                              adoptive child of the parents 
 
     . Kind der Eltern. Weitere Kinder dieser Eltern  (Familienname, Vorname, Geburtstag und –ort):  
 child of the parents, Earlier born child (last name, first name, date and place of birth) 
 
      
 
Inhaber der elterlichen Sorge :          beide Elternteile      Mutter        Vater  
Holder of parental custody                parents jointly                  mother                 father 
 
gewöhnlicher Aufenthalt des Kindes zum Zeitpunkt der Geburt in       
child´s permanent residence at time of birth 

 
 

Erklärung 1 
Declaration 
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 Wir bestimmen als gemeinsam Sorgeberechtigte für d as o.g. Kind den Familiennamen   
       As joint parental guardians we select the last name 
 
 

                    des Vaters        
                        of the father 
 
 

                    der Mutter        
                        of the mother 
 
 

Uns ist bekannt, dass diese Namensbestimmung für un sere weiteren Kinder gilt. 2 
We are aware that this name selection will apply to our future children 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 Es ist eine der Erklärungsmöglichkeiten zu wählen. Die Beteiligung des Kindes ist ggf. zusätzlich erforderlich. 
2 Hat das Kind das 14. Lebensjahr vollendet, so ist zusätzlich die Erklärung im Folgenden (Beteiligung des Kindes) abzugeben 
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 Ich, der allein sorgeberechtigte Elternteil, ertei le dem Kind den Familiennamen des anderen 
Elternteils/ I as the sole parental guardian give the aforementioned child the last name 

      

Ich, der nicht sorgeberechtigte Elternteil, willige  in die Namenserteilung ein. 2
 

                I, as the parent without legal custody consent to the name assignment. 
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 Wir/ ich bestimme(n) für das o.g. Kind       Recht, welches das Heimatrecht eines 
Elternteils ist, für die Namensführung des Kindes. To govern the aformentioned child´s name we / I select 
 

Das Kind führt aufgrund dieses Rechts/ soll auf der  Grundlage dieses Rechts den 
Familiennamen / Under this law, the child´s last name is / shall be 

      führen. 2 
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 Das Kind hat das 14. Lebensjahr vollendet und schli eßt sich der o.g. Bestimmung an/ willigt 
in die Erklärung ein. The child has completed the 14th year and consents to the above selection / declaration 
 

 Das Kind führt bereits einen Familiennamen und hat  das fünfte Lebensjahr vollendet. Es 
schließt sich der Bestimmung des Ehenamens der Elte rn an und führt künftig den 
Familiennamen /  The child has completed his 5th year and already has a family name. He/she consents to the selected 
family name of the parents and therefore the last name shall be 

                               
 Als gesetzlicher Vertreter stimmen wir/ stimme ich  der Anschlusserklärung/ 

Einwilligungserklärung des Kindes zu.  
As legal guardian we/ I approve of the child´s declaration/ statement of consent 
 

 

 Wir wünschen die Ausstellung von            gebührenpflichtigen Bescheinigung(en) über die W irksamkeit der 
Namenserklärung  / We would like to order … certificate(s) about the validity of the name declaration; the fee is 10.00 Euros 
each 
 
 
Bei Geburt vor  dem 01.04.1994 / If the child was born prior to April 1, 1994 
 

 Der Familienname des Kindes wurde in einem deutsche n Identitätspapier/Personenstandsbuch eingetragen.  
The child´s last name has been entered in a German identity document / register of vital statistics. 
 Der Familienname des Kindes wurde bisher nicht  in einem deutschen Identitätspapier/ Personenstand sbuch 
eingetragen.  

      The child´s last name has not yet been entered in a German identity document/ register of vital statistics. 
 
Uns/ mir ist bekannt, dass diese Erklärung unwiderr uflich ist. /  We  are / I am aware that this declaration is irrevocable. 
 
 
Ort  / place                   Datum /date ___________________________                   ________________________________ 
                  (Unterschrift Ehemann  / husband´s signature) (Unterschrift Ehefrau  / wife´s signature) 
 
     

_______________________________ 

    (ggf. Kind, falls über 14 Jahre alt ) signature of the child if older than 14 years 
 
 
 

Die vorstehenden Unterschriften beglaubige ich hier mit aufgrund der vor mir 
erfolgten Vollziehung (§10 Abs. 1 Ziff. 2 KG). Die E rschienenen haben ihre Identität 
durch Vorlage der oben angegebenen Identitätspapier e nachgewiesen / I have 
verified the signees´signature by the above mentioned Ids. 

 
L.S. / seal 
 
 
     ________________________________________________ 

(Unterschrift sowie Name in Druckbuchstaben, Amtsbe zeichnung als 
Konsularbeamter gem. § 10 Abs 1 Ziff. 2 KG / signature and name in printed letters, 
title) 
 
 
Beurk. Reg.  Gebühr: 

 


	Check Box1: Off
	Check Box2: Off
	Check Box3: Off
	Check Box4: Off
	Check Box5: Off
	Check Box6: Off
	Check Box7: Off
	Check Box8: Off
	Check Box9: Off
	Check Box10: Off
	Check Box11: Off
	Check Box12: Off
	Check Box13: Off
	Check Box14: Off
	Check Box15: Off
	Check Box16: Off
	Check Box17: Off
	Check Box18: Off
	Check Box19: Off
	Check Box20: Off
	Check Box21: Off
	Check Box22: Off
	Check Box23: Off
	Check Box24: Off
	Check Box25: Off
	Text26: 
	Text27: 
	Text28: 
	Text29: 
	Text30: 
	Text31: 
	Text32: 
	Text33: 
	Text34: 
	Text35: 
	Text36: 
	Text37: 
	Text38: 
	Text39: 


